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Sono ormai dodici anni che, da parte della Biblioteca “A. Lazzerini”, è stato intrapreso un affasci­ 
nante e faticoso viaggio che ha fatto dei servizi e delle raccolte interculturali della biblioteca comu­ 
nale della città di Prato uno dei punti di riferimento in Italia. 
In quell’ormai lontano 1996 la nostra ipotesi iniziale era ancora quella dello scaffale multiculturale. 
I contributi di Vinicio Ongini, a partire da La biblioteca multietnica : libri, percorsi, proposte per un 
incontro fra culture diverse (Milano : Ed. Bibliografica, 1991), proponevano allora il livello più avan­ 
zato in Italia: rendere leggibili le differenze culturali di un territorio, dei soggetti, ma anche delle cul­ 
ture attraverso le raccolte delle biblioteche,  individuando in questa scelta di fondo la necessità di 
una forte e naturale collaborazione tra biblioteca e scuola. Di qui la ‘creazione’ dello scaffale multi­ 
culturale come tramite, attraverso le narrazioni, della varietà e ricchezza delle culture. 
Lo scaffale multiculturale, dunque, come tramite, attraverso le narrazioni, della varietà e ricchezza 
delle culture. E’ in questo orizzonte che nel 1996 promuoviamo, rivolto prevalentemente al mondo 
della scuola, un ciclo dal titolo “Storie su storie  dai 4 angoli del mondo”, incentrato sulle letterature 
africane e arabe, con l’intento di fare della Biblioteca Lazzeriniana uno dei luoghi di comprensione 
delle letterature “altre”. 
Dovemmo andare ben presto oltre. Lo scaffale multiculturale si poteva  infatti  realizzare anche  in 
presenza di flussi migratori relativamente contenuti. Ma Prato, che  già allora rappresentava la se­ 
conda città della Toscana per numero di abitanti, nell’anno in cui sono stati aperti i servizi intercul­ 
turali (1999), contava su una popolazione residente di 172.473 abitanti già 7.424 stranieri residen­ 
ti 1 . 
Da qui la scelta di costruire servizi e raccolte interculturali che avessero come destinatari prioritari 
le comunità di recente immigrazione, offrendo innanzitutto raccolte in lingua ampie e differenziate e 
cataloghi in lingua, accesso alle risorse informative, uno staff multietnico che è cresciuto progres­ 
sivamente nel tempo, opportunità di apprendimento linguistico, ma anche iniziative e corsi di edu­ 
cazione permanente,  la biblioteca come luogo di apprendimento per  i bambini e di aggregazione 
per le famiglie, possibilità di incontro e crescita linguistico/culturale per adolescenti. 
Di questa scelta gli esiti sono stati: 
­ la formazione di “microbiblioteche” in lingua (cinese, araba, albanese, urdu), per complessivi ca. 
4000 vol. (libri, riviste, corsi di lingua su cd­rom e su cassetta), con nuclei oscillanti mediamente da 
450 a 1200 vol., ed il passaggio da una struttura fondamentalmente centralizzata delle raccolte (la 
sez. multiculturale “Senghor”) ad un decentramento progressivo che vede, ora, i libri per ragazzi in­ 
tegrati in una densa raccolta multilingue nella sezione Ragazzi e bambini; i libri per adulti collocati 
nella Sezione “Senghor”; scaffali multilingue nelle biblioteche decentrate, presso il Laboratorio del 
Tempo (che è spazio, innanzitutto, per le donne migranti), e nei servizi di prestito all’Ospedale. Né 
si tratta di mero decentramento fisico, ma dell’incontro sul territorio fra cittadini, servizi e raccolte; 
­ la realizzazione di cataloghi specifici, in duplice versione per arabo e cinese (traslitterata e non); 
­ la progettazione e costruzione di raccolte librarie, con il supporto di consulenti esterni, in modo da 
corrispondere alle differenziate esigenze delle comunità di riferimento; 
­ servizi di informazione e mediazione culturale in modo da valorizzare le risorse ed i servizi della 
biblioteca e più in generale, nella sua funzione informativa e di di orientamento alla città; 
attività formative e di alfabetizzazione informatica e linguistica; 
­  la costruzione di un prototipo di sito interculturale multilingue (italiano, arabo, cinese),  Babele: 

culture a Prato, sia pure ora dismesso 
­  la realizzazione di circoli di studio per adolescenti cinesi ed arabi, e di corsi di lingua araba per 

bamini dai 6 agli 11 anni nei locali della Biblioteca; 
­  l’avvio di progetti culturali (quali “Letterature d’Oriente”) finalizzati a fare della biblioteca Lazze­ 

riniana uno dei  luoghi privilegiati nella città per  la conscenza e  la comprensione delle culture 
“altre”. 

­  Infine, last but not least, la responsabilità a partire dal 2003, a seguito di specifica convenzione 
con la Regione Toscana, dei servizi del Polo regionale di documentazione interculturale. 

1 Attualmente (2007) la presenza di migranti oscilla,  in relazione alle fonti, intorno ad almeno 30.000 unità su ca. 186.000 residenti: si­ 
gnifica un cittadino straniero ogni 6,2.
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Per il “decollo” e lo sviluppo di tali servizi ed attività negli anni che vanno dall’apertura della Sezio­ 
ne multiculturale “Senghor” (1999)  alle iniziative attuali la Biblioteca “A. Lazzerini” ha attivato mol­ 
teplici processi di partnership. 
Nella frequentazione dei servizi  interculturali della Biblioteca Lazzeriniana, nella molteplicità delle 
risorse  rese  fruibili,  si  è  come  rappresentato  il  processo di  trasformazione della  città: oggi  ca.  il 
20% degli utenti della Biblioteca Lazzeriniana è costituito da cinesi, arabi, pakistani, albanesi, e le 
risorse documentarie ed informative, se rispondono innanzitutto ai bisogni delle comunità di recen­ 
te immigrazione, “supportano” anche le necessità di docenti, operatori e mediatori e, più comples­ 
sivamente, le domande di comprensione dei cittadini. 
La  varietà dei supporti  linguistici e  culturali  e delle  forme di mediazione  interculturale divengono 
fattori di “cittadinanza attiva” e  la biblioteca uno degli strumenti di  interazione reciproca fra  la co­ 
munità locale e i nuovi soggetti. 
L’accreditamento (2003) e la successiva certificazione della Biblioteca “A. Lazzerini” quale agenzia 
formativa si inserisce in questa linea di impegno. 

Tuttavia, quando una città cambia così profondamente, non basta lavorare soltanto sui servizi agli 
immigrati, bisogna lavorare anche su servizi che offrano a tutti i cittadini interessati l’opportunità di 
capire  il cambiamento;  la biblioteca diventa uno degli strumenti sul piano culturale ed informativo 
che la città ha per leggere e per leggersi dentro il cambiamento. In tal modo la biblioteca può esse­ 
re  un  referente  importante  della  pubblica amministrazione,  delle aggregazioni  sociali  e  culturali, 
degli operatori (insegnanti, mediatori culturali, facilitatori linguistici). 
A una realtà complessa deve corrispondere un modello complesso di servizi informativi e culturali. 
Complesso non vuol dire complicato: vuol dire articolato, capace di mettere in evidenza relazioni e 
nessi fra esperienze, guardando a più soggetti individuali e collettivi; vuol dire costruire un servizio 
percepito come utile e rispondente ai differenziati bisogni di  lettura, sapere e comprensione delle 
comunità locali. 

E’ questo  il senso profondo del progetto culturale citato “Letterature d’Oriente”, che abbiamo svi­ 
luppato nel biennio 2006­2007: fare del confronto con i  testi delle  letterature arabe e cinese con­ 
temporanee un’opportunità condivisa per cogliere quanto è oltre i testi stessi: la società e gli indivi­ 
dui, i processi sociali e le strutture profonde, i momenti di accelerazione culturale ed i tempi lunghi, 
quasi immobili, la densità delle relazioni e degli scambi e le chiusure identitarie. 
Da questo punto di vista i testi letterari rappresentano un osservatorio privilegiato: per quella libertà 
e per quella ricchezza che la letteratura ha di cogliere e rappresentare al tempo stesso il generale 
ed il particolare, il tratto e l’individuo. 

Il paradigma della biblioteca pubblica 

Quella che altrove è stata chiamata la “sfida multiculturale” è, per una biblioteca pubblica, proces­ 
so complessivo e  trasversale che coinvolge aspetti molteplici del suo esistere quotidiano e della 
sua identità, mettendone in gioco elementi profondi. 
Le esperienze di questi anni non sono forse più riconducibili al modello della biblioteca pubblica 
come agenzia informativa di base del territorio. Non lo sono troppe delle azioni che promuoviamo e 
svolgiamo:  dalla  documentazione  e  ricerca  locale  alla  promozione  della  lettura  e  alla  co­ 
progettazione di percorsi di educazione permanente. 
Da qui alcuni interrogativi: 

­ Quale è  il punto di equilibrio fra  il  ruolo della biblioteca  in quanto struttura  informativa e  la sua 
centralità nei processi di promozione della lettura e di formazione ricorrente? 
­ Come l’emergere di nuovi pubblici, in aggiunta a quelli consolidati, modifica la percezione che la 
biblioteca ha di  sé e dei nessi  che  collegano  informazione e orientamento,  lettura e opportunità 
formative, studio e ricerca? 
­ Il nuovo pubblico dei migranti propone modalità di lettura per noi non abituali? 
­ Come tutto questo modifica il paradigma, di modo che la teoria non rimanga un feticcio con scar­ 
sa e decrescente capacità esplicativa rispetto alle multiformità delle esperienze e dei fenomeni cul­ 
turali.
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Due citazioni – volutamente tratte da aree disciplinari diverse dalla biblioteconomia ­ possono ser­ 
vire a meglio chiarire i precedenti interrogativi. 

M. POULAIN. La percezione della biblioteca, in: Comunicare la biblioteca. Milano: ED. Bibliografi­ 
ca, 2002, p. 187­192. 2 

a)  “La sociologia ha il compito di dire: 1. come gli utenti fruiscono dello spazio della biblioteca; 
2. come ciò che fanno in biblioteca assume un senso per loro; 3. come costruiscono la loro 
vita usando la biblioteca” (p. 187). 

b)  – 1. Più l’offerta è ricca diversificata e importante, più i pubblici sono numerosi …; 2. Più i 
pubblici sono numerosi più assomiglieranno al profilo dell’intera popolazione di riferimento 
…; 3. Un pubblico numeroso non è sempre un pubblico di massa …” (p. 190­191) 

c)  – “I pubblici … si impadroniscono della biblioteca come vogliono, secondo i loro bisogni … 
la biblioteca non è dunque ciò che il bibliotecario avrebbe voluto. Una volta aperta è il risul­ 
tato di un compromesso quotidiano tra l’offerta e le sue regole e gli utenti. In ciò essa è un 
luogo di negoziazione” (p. 191) 

d)  – “1. Gli utenti non si spogliano della loro storia personale entrando in biblioteca, al contra­ 
rio vengono immersi in questa storia. La biblioteca è quindi contemporaneamente un luogo 
di omogeneizzazione e di differenza; 2. la biblioteca è un luogo di condivisione … ma an­ 
che di conflitto … Essa è per gli individui l’occasione di una ricerca di somiglianza (sono u­ 
niti dal fatto di essere tutti utenti della stessa biblioteca) e di differenza (ogni lettore si crede 
unico e ciascuno viene a fare una cosa diversa).  I  lettori sono  in un  rapporto fatto sia di 
complicità che di concorrenza fra loro e con l’offerta bibliotecaria” (p. 191­192) 

G. FAVARO – L. LUATTI. A piccoli  passi: osservare  le dinamiche dell’integrazione a  scuola  in: G. 
Favaro – L. Luatti. L’interculturalità dalla A alla Z. Milano: F. Angeli, 2004, p. 94­125 

“ [E’] tempo per la scuola di considerare <<normale>> e strutturale la presenza dei bambini 
e dei ragazzi venuti da  lontano, di adottare  in maniera diffusa e consapevole modalità or­ 
ganizzative di accoglienza e didattiche di facilitazione linguistica, di vivificare l’approccio in­ 
terculturale, adattandolo rispetti alle situazioni reali dell’incontro” (p. 94) 

Quanto detto dalla pedagogista FRANCESCA GOBBO nel medesimo volume (L’insegnante come et­ 
nografo, p. 126­135; e  in Tra scuola e cultura:  le teorie dell’antropologia dell’educazione, p. 164­ 
174) può forse applicarsi al bibliotecario?  Il bibliotecario può essere  “etnografo”  rispetto ai nuovi 
migranti e alle  loro pratiche di  lettura? Tecniche di decentramento e di ascolto attivo, di osserva­ 
zione e auto­osservazione possono aiutarlo a orientarsi nel rapporto con i nuovi pubblici? 

Volutamente sono stati richiamati contributi di sociologi e pedagogisti. Molti altri potrebbero essere 
segnalati. I servizi interculturali richiedono a tutti noi non tanto di improvvisare nuove competenze, 
ma di incontrare ed incrociare  in modo consapevole e programmato le competenze ed i sa­ 
peri di altre aree disciplinari e di altri operatori. 
Ad un livello di disciplina teoretica (biblioteconomia), si richiede che questa frequenti in modo non 
frettoloso le altre scienze sociali, confrontandosi con esse ai livelli alti di elaborazione. 
Insomma, il “meticciato” è orizzonte trasversale ai soggetti, ai saperi, alle competenze. 
Ne emergono direttrici nuove di ricerca e sperimentazione, che qui si enunciano: 

2 La struttura della citazione originaria è stata parzialmente riorganizzata.
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a)  UNA BIBLIOTECA PUBBLICA DOVREBBE ESSERE ABITATA DALLA CITTÀ, nel senso che nella fre­ 
quentazione dei suoi servizi dovrebbe manifestarsi – tendenzialmente – la ricchezza della 
composizione sociale e culturale di un territorio. 

b)  Nella FUNZIONE SOCIALE DELLA BIBLIOTECA PUBBLICA convivono dunque ruoli e azioni diver­ 
se, fra di loro intessute: i fili si incontrano e si contaminano vicendevolmente. Vorrei citarne 
alcuni: 

1.  La funzione di informazione bibliografica, integrata con l’essere agente attivo di processi 
di studio,  apprendimento e auto­apprendimento lungo tutto l’arco della vita. 

2.  La  funzione di agente  informativo  tout  court,  con particolare  riferimento all’informazione 
locale.  I nessi fra questa azione e quella di un orientamento più complessivo alla città,  in 
particolare alle  sue  risorse ed opportunità educative e  culturali,  sono evidenti  e,  tuttavia, 
ancora da approfondire ed esplorare sia nelle esperienze che nelle implicazioni teoriche. 

3.  La funzione formativa, in una complessa accezione, della quale si richiamano alcuni ele­ 
menti:  a) educazione alla conoscenza ed uso delle raccolte, delle risorse e delle opportuni­ 
tà e promozione di iniziative e azioni finalizzate a ciò; b) partner delle istituzioni educative a 
sostegno di processi formativi; c) agenzia per l’auto­apprendimento e apprendimento lungo 
tutto l’arco della vita; d) partner di altri soggetti e istituzioni nell’analisi dei bisogni formativi 
dei cittadini; e) agenzia formativa essa stessa, in determinati contesti. 

4.  il ruolo di memoria attiva della documentazione locale, con la produzione di ricerche, studi, 
circolazione di conoscenze; 

5.  spazio per la lettura ed i lettori; 

6.  la funzione di ricerca e lettura delle proprie raccolte; 

7.  la funzione di promozione della lettura e culturale; 

Accanto a questi, che rappresentano ruoli definiti per la biblioteca pubblica, vi è quello, sicura­ 
mente  praticato  con  intensità  (ma  ancora  poco  approfondito  nelle  sue  implicazioni  di  cono­ 
scenza degli “stili” e delle pratiche sociali di lettura e aggregative) di luogo di incontro, relazione 
e scambio.   È una dimensione essenziale, che non si aggiunge, ma si  integra – nello spazio 
della città – con le funzioni prima accennate. 

Nella prospettiva di una biblioteca abitata dalla città,  le relazioni fra queste diverse funzioni cam­ 
biano radicalmente. 
Ci si interroga, fra l’altro, sull’adeguatezza di un modello, di un paradigma che negli ultimi due de­ 
cenni ha ricondotto  la biblioteca pubblica al ruolo prevalente di agenzia e struttura  informativa di 
base per la comunità e troppo spesso il suo pubblico a “clienti”. 
Da  questo  punto  di  vista  è  significativa  la  varietà  terminologica  che  attraversa    le Guidelines  I­ 
FLA/UNESCO per le biblioteche pubbliche (2001) con l’oscillazione fra customers, clients e users 3 , 
talora nel medesimo contesto 4  . 
Si potrebbe dire che una biblioteca che non rifletta nella composizione sociale del suo pubblico la 
complessità  sociale della  città o della  comunità di  riferimento non è  “pubblica”.  In questo  senso 
“pubblica” per una biblioteca è, al tempo stesso, l’affermazione di un ruolo sociale e un obiettivo­ 
tendenza. 

3 The public library service : IFLA/UNESCO guidelines for development. Munchen: Saur, 2001; in trad. italiana con il tit.: Il servizio biblio­ 
tecario pubblico: linee guida IFLA/UNESCO per lo sviluppo. Roma: AIB, 2002. In questo, come in numerosi altri casi (a partire dalla “re­ 
sa” del titolo, che – evidentemente – significa il servizio della biblioteca pubblica),  la traduzione italiana ha una tendenza a non valoriz­ 
zare adeguatamente la complessità terminologica del testo. 
4 Ad es., cfr. 3.5, “Customer care [Attenzione al cliente], ma 3.5, User partecipation [La partecipazione degli utenti], con il continuo alter­ 
narsi nella struttura testuale di customers e users.
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Ma vi è un significato ancora più radicale di questa “abitazione” della biblioteca da parte dei cittadi­ 
ni. Essa, per essere veramente pubblica,  deve farsi “attraversare” dalle domande e dai bisogni di 
una collettività sociale organizzata: dai singoli come dalle aggregazioni istituzionali e sociali, dalle 
loro necessità di informazione e sapere, dai processi di crescita e da quelli di crisi. Diviene istituto 
fondamentale per una cittadinanza attiva, consapevole, e risorsa di inclusione sociale. 
Il “multilinguismo” di una biblioteca è, quindi, una delle dimensioni fondanti della sua natura pubbli­ 
ca.


